
Technical data (excerpt)

Voltage 12 V DC +/- 15%

Current sirene 330 mA

Current strobe 200 mA

Inputs Sound 1, Intrusion
Sound 2, Fire
Sound 3, Technique

End of Line Resistors EOL sirene: 1 kOHM
EOL strobe: 1 kOHM

Tamper contact NC, EOL 2.7 kOHM

Strobe Frequency 1 Hz

Loudness >100 dB/1 m

Housing 1.5 mm aluminum

Strobe Polycarbonat

Walk test

Size 205 x 200 x 88 mm (SSF/G)
205 x 258 x 88 mm (SSF/GB)

Color white

Environment class IV

Temp. Range -25 ... +60 °C

Degree of Protection IP32

Weight 1700 g

VdS-Nr. G101148 (SSF/G)
G101147 (SSF/GB)

Standard EN 50131 Grade 2

CE
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Technische Helpline / Technical Support
v	+49 (0) 6221 701 782
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www.abb.com/knx.

Montage- und Betriebsanleitung
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Descripción del aparato
–– Activación de alarma externa por instalaciones de alarma antirrobo
–– Conforme a las normas de la clase C de VdS
–– Pieza de alarma acústica
–– Pieza de alarma óptica
–– Carcasa de aluminio recubierta en polvo
–– Supervisión antisabotaje con contacto de tapa
–– Supervisión antimanipulación

Montaje
–– El montaje debe efectuarse en la posición correcta (lámpara 

destelleante arriba)
–– Fuera del alcance de la mano
–– Debajo del alero del tejado
–– No en el lado expuesto a fenómenos meteorológicos (lluvia fuerte)

Asignación de bornes
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Notas importantes
El montaje y la puesta en marcha solo deben ser efectuados por 
electricistas. Para planificar y montar instalaciones eléctricas, 
así como instalaciones técnicas de seguridad para la detección 
de robo e incendio, debe observarse las normas, directivas, 
reglamentos y disposiciones del país correspondiente.
-	�El aparato debe protegerse contra la humedad, la suciedad y los 

daños durante el servicio, el transporte y el almacenamiento.
-	�El aparato debe funcionar solo respetando los datos técnicos 

especificados.

Limpieza
Los aparatos sucios pueden limpiarse con un paño seco o con 
un paño humedecido en agua con jabón. Está prohibido utilizar 
productos cáusticos o disolventes.

Mantenimiento
En caso de daños sufridos, p. ej., durante el transporte y/o 
almacenamiento, no está permitida su reparación.

¡Peligro!
Piezas de alta tensión.

La lámpara destelleante solo puede ponerse en funcionamiento con 
la carcasa cerrada.
La conexión solo debe efectuarse en estado sin tensión.

Montaje
Monte el emisor de señales con el tornillo de la carcasa hacia arriba

–– Suelte el tornillo de la carcasa
–– Deslice hacia abajo la tapa de la carcasa y sepárela de la pieza 

del fondo
–– Tienda los cables de conexión a través de la entalladura para 

cables en la pieza del fondo
–– Coloque el prensaestopas con los dedos y el atador de cable
–– Fije el fondo de la carcasa con 3 tornillos
–– Para la protección contra rayos, atornille la zapata de cable en la 

pieza del fondo (introduzca el tornillo M4 en la pared de fijación)
–– Enganche la espiga de sujeción superior de la tapa de la carcasa 

en la ranura guía inferior de la pieza del fondo
–– Conecte el cable
–– Monte la tapa de la carcasa
–– Enrosque el tornillo de la carcasa

Los bornes 1, 2 y R1 solo están disponibles en SSF/GB.
R1 (1 kOhm) = Supervisión de lámpara destelleante
R2 (1 kOhm) = Supervisión de sirena
R3 (2,7 kOhm) = Resistencia terminal de contacto antisabotaje
En cada grupo antisabotaje no debe conectarse en lazo más de 1 resis-
tencia terminal, es decir, en otros componentes, este debe puentearse.

R231) �Con una tensión de alimentación de 24 V de la lámpara deste-
lleante, R23 (1 kOhm) debe retirarse de la tarjeta.

R192) �Con una tensión de alimentación de 24 V de la sirena, R19  
(1 kOhm) debe retirarse de la tarjeta.
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Description de l'appareil
–– Alarme externe par des installations de notification d'intrusion
–– Satisfait les directives de la classe VdS C
–– Partie d'alarme acoustique
–– Partie d'alarme optique
–– Boîtier en aluminium à revêtement à poudre
–– Surveillance de sabotage avec contact de couvercle
–– Surveillance de la manipulation

Montage
–– Le montage doit être effectué en position correcte (lampe éclair 

vers le haut)
–– Hors de portée
–– Sous la saillie de toit
–– Pas côté intempéries (pas de pluie battante)

Affectation des bornes
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
+ – + – + + –
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Remarques importantes
Le montage et les paramétrages ne doivent être effectués que 
par des électriciens qualifiés. Lors de la programmation et de la 
construction d'installations électriques, d'installations relatives 
à la sécurité, intrusion et protection incendie, les normes, 
directives, réglementations et dispositions pertinentes en vigueur 
dans le pays concerné doivent être respectées.
-	�Protéger l'appareil contre la poussière, l'humidité et les 

détériorations pendant le transport, le stockage et en cours 
de fonctionnement !

-	�N'utiliser l'appareil que dans le cadre des données techniques 
spécifiées !

Nettoyage
Les appareils souillés peuvent être nettoyés avec un chiffon sec 
ou un chiffon légèrement humide et imprégné de savon. L'usage 
d'agents caustiques ou de solvants est absolument proscrit.

Maintenance
En cas de dommages provoqués par exemple pendant le 
transport ou le stockage, aucune réparation ne doit être 
effectuée.

Danger !
Pièces conductrices sous haute tension !

Ne faire fonctionner la lampe éclair que dans un boîtier fermé !
Raccordement uniquement hors tension !

Montage
Monter l'émetteur de signal avec la vis de boîtier vers le haut

–– Desserrer la vis de boîtier
–– Glisser le couvercle du boîtier vers le bas et l'enlever par le fond
–– Passer les lignes de raccordement par le passage de câble 

dans le fond
–– Mettre en place la décharge de traction avec le doigt et 

l'attache-câble
–– Fixer le fond du boîtier avec 3 vis
–– Pour la protection contre la foudre, visser la cosse de câble au 

fond (enfoncer la vis M4 dans le mur de fixation)
–– Accrocher la languette supérieure du couvercle du boîtier dans 

la rainure de guidage inférieure du fond
–– Raccorder le câble
–– Monter le couvercle du boîtier
–– Serrer la la vis de boîtier

Les bornes 1, 2 et R1 ne sont disponibles que pour SSF/GB.
R1 (1 kOhm) = Surveillance lampe éclair
R2 (1 kOhm) = Surveillance lampe sirène
R3 (2,7 kOhm) = Résistance de terminaison contact sabotage
Une seule résistance de terminaison peut être bouclée par groupe de sabo-
tage, ce qui signifie qu'elle doit être pontée dans dans les autres composants.

R231) �Pour une alimentation en tension de 24 V de la lampe éclair,  
R23 (1 kOhm) doit être retirée sur le circuit imprimé.

R192) �Pour une alimentation en tension de 24  V de la sirène,  
R19 (1 kOhm) doit être retirée sur le circuit imprimé.
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Device description
–– External alarm by intrusion alarm systems
–– Corresponds to guidelines of VdS class C
–– Audible alarm section
–– Visual alarm section
–– Enclosure made from aluminum with a protective enamel coating
–– Sabotage monitoring with lid contact
–– Tamper monitoring

Mounting
–– Mount in correct orientation (strobe up)
–– Outside the hand area
–– Below the roof projection
–– Not on side exposed to the weather (no wind-driven rain)

Terminal assignment
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+ – + – + + –
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Important notes
The installation and commissioning may only be carried out 
by electrical specialists. The appropriate norms, guidelines, 
regulations and specifications for your country should be 
observed when planning and setting up electrical installations 
and security systems for intrusion and fire detection.
-	�The device should be protected from damp, dirt and damage 

during transport, storage and operation.
-	�The device should not be operated outside the specified 

technical data.

Cleaning
If devices become dirty, they can be cleaned using a dry cloth 
or a cloth dampened with a soapy solution. Corrosive agents or 
solutions should never be used.

Maintenance
No repairs should be carried out by unauthorized personnel if 
damage occurs, e.g. during transport and/or storage.

Danger!
Parts under high voltage!

Operate the strobe only with a closed enclosure!
Connection only in de-energized state!

Mounting
Mount signaling device with enclosure screw facing up

–– Loosen the enclosure screw
–– Push the enclosure lid down and lift it off the base
–– Guide connection cables through the cable opening in the base
–– Affix cable strain relief with finger and cable ties
–– Fasten enclosure base with 3 screws
–– For protection against lightning strikes, screw the cable lug onto 

the base (recess M4 screw into the wall)
–– Engage upper retaining pegs of the enclosure lid in the lower 

guide slots of the base
–– Connect cable
–– Mount enclosure lid
–– Screw in enclosure screw

Terminals 1, 2 and R1 are present only on the SSF/GB.
R1 (1 kOhm) = Monitoring of the stobe
R2 (1 kOhm) = Monitoring of the siren
R3 (2.7 kOhm) = Sabotage contact termination resistor
Only 1 termination resistor may be looped in per sabotage zone. In 
other words, it must be bridged in other components.

R231) �I f  the supply voltage for the strobe is 24 V, R23  
(1 kOhm) must be removed from the PCB.

R192) �If the supply voltage for the siren is 24 V, R19 (1 kOhm) must 
be removed from the PCB.
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Geräte-Beschreibung
–– Externe Alarmierung durch Einbruchmeldeanlagen
–– Entspricht Richtlinien der VdS-Klasse C
–– Akustischer Alarmteil
–– Optischer Alarmteil
–– Gehäuse aus pulverbeschichtetem Aluminium
–– Sabotageüberwachung mit Deckelkontakt
–– Manipulationsüberwachung

Montage
–– Montage muss lagerichtig erfolgen (Blitzleuchte oben)
–– Außerhalb des Handbereichs
–– Unterhalb des Dachvorsprungs
–– Nicht auf Wetterseite (kein Schlagregen)

Klemmenbelegung
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
+ – + – + + –

optischer 
Signalgeber 

VdS

akustischer 
Signalgeber 

VdS

Technik-
alarm

Brand-
alarm

Masse 
Technik/
Brand

frei Sabotage 
(ggf. R3 
brücken)

L240 28 29 32 30/31 9 C

1

Wichtige Hinweise
Montage und Inbetriebnahme dürfen nur von Elektrofachkräften 
ausgeführt werden. Bei der Planung und Errichtung von 
elektrischen Anlagen sowie von sicherheitstechnischen Anlagen 
für Einbruch- und Branderkennung sind die einschlägigen 
Normen, Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen des je-
weiligen Landes zu beachten.
-	�Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor Feuchtigkeit, 

Schmutz und Beschädigung schützen.
-	�Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen Daten 

betreiben!

Reinigen
Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen oder leicht mit 
Seifenlauge angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Auf keinen 
Fall dürfen ätzende Mittel oder Lösungsmittel verwendet werden.

Wartung
Bei Schäden, z.B. durch Transport und/oder Lagerung, dürfen 
keine Reparaturen vorgenommen werden.

Gefahr!
Hochspannungsführende Teile!

Blitzleuchte nur mit geschlossenem Gehäuse betreiben!
Anschluss nur in spannungslosem Zustand!

Montage
Signalgeber mit Gehäuseschraube nach oben montieren

–– Gehäuseschraube lösen
–– Gehäusedeckel nach unten schieben und vom Bodenteil abheben
–– Anschlussleitungen durch Kabelaussparung im Bodenteil führen
–– Kabelzugentlastung mit Finger und Kabelbinder anbringen
–– Gehäuseboden mit 3 Schrauben befestigen
–– Für Blitzschutz Kabelschuh am Bodenteil anschrauben (Schraube 

M4 in die Befestigungswand versenken
–– Obere Haltezapfen des Gehäusedeckels in die unteren Führungs-

schlitze des Bodenteils einhängen
–– Kabel anschließen
–– Gehäusedeckel montieren
–– Gehäuseschraube eindrehen

Klemmen 1, 2 und R1 sind nur bei SSF/GB vorhanden.
R1 (1 kOhm) = Überwachung Blitzleuchte
R2 (1 kOhm) = Überwachung Sirene
R3 (2,7 kOhm) = Abschlusswiderstand Sabotagekontakt
Pro. Sabotagegruppe darf nur 1 Abschlusswiderstand eingeschleift 
werden, d.h., in anderen Komponenten muss dieser gebrückt werden.

R231) �Bei 24 V Versorgungsspannung der Blitzleuchte muss R23  
(1 kOhm) auf der Platine entfernt werden.

R192) �Bei 24 V Versorgungsspannung der Sirene muss R19 (1 kOhm) 
auf der Platine entfernt werden.
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设备说明
–– 通过入侵警报设备从外部触发警报
–– 符合VdS等级C准则
–– 声音警报部件
–– 光学警报部件
–– 粉末涂层铝制外壳
–– 通过盖板触点进行破坏监控
–– 改动监控

安装
–– 安装时必须保证位置摆放正确（闪光灯位于上方）
–– 在人手正常触及范围之外
–– 在屋檐下方
–– 勿安装在遭受天气影响的一侧（避免淋雨）

端子配置

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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重要提示
安装与启动调试工作仅允许由电气专业人员进行。在
对电气设备以及侵入和火灾监测安全技术设备进行规
划和安装时，须遵守各国重要的相关标准、方针、
规定和要求。
-	�避免设备在运输途中、存放期间和使用中蒙受潮湿、
污垢和损伤。

-	�使用设备时务必遵守指定的技术数据！

清洁
设备上的污垢可使用干布或轻微沾取皂液的潮湿抹
布擦拭。严禁使用腐蚀性物质或稀释剂进行清洁。

保养
禁止对损坏的设备（如因运输和/或存放导致）实
施维修。

危险！
部件上有高压！

使用闪光灯时，外壳必须关闭！
实施连接时，设备必须处于无电压状态！

安装
安装信号发送器时，使外壳螺钉指向上方
–– 松开外壳螺钉
–– 向下推外壳盖，将其从底部件上取下
–– 通过底部件中的电缆槽连接电缆
–– 安装电缆扎带，以减轻张力
–– 用3个螺钉固定外壳底板
–– 将电缆线鼻子拧至底部件上（将M4螺钉沉入墙壁中）
，以防闪电
–– 将外壳盖的上方止动销挂入底部件的下方导向槽中
–– 连接电缆
–– 安装外壳盖
–– 拧入外壳螺钉

仅SSF/GB型号产品配有端子1、2和R1。
R1 (1千欧姆) = 闪光灯监控
R2 (1千欧姆) = 警笛监控
R3 (2.7千欧姆) = 破坏触点终端电阻
每个破坏警报组中仅允许接入1个终端电阻，即：在其它
部件中，必须桥接终端电阻。

R231) �若闪光灯使用24 V电源供电，则必须从电路板上取
下R23(1千欧姆)。

R192) �若警笛使用24 V电源供电，则必须从电路板上取下
R19(1千欧姆)。
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Описание устройства
–– Внешняя подача тревоги системами охранной сигнализации
–– Соответствие требованиям директивы VdS, класс C
–– Акустический блок тревожной сигнализации
–– Оптический блок тревожной сигнализации
–– Алюминиевый корпус с порошковым покрытием
–– Контроль несанкционированного вмешательства с контактом 

крышки
–– Контроль манипуляций

Монтаж
–– Монтаж должен осуществляться в заданном положении (про-

блесковым маячком вверх)
–– Вне зоны досягаемости руками
–– Под выступом крыши
–– Не с наветренной стороны (защита от ливня)

Распределение зажимов
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+ – + – + + –
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Важные указания
Монтаж и ввод в эксплуатацию должны осуществляться только 
профессиональными электриками. При проектировании 
и реализации электрических систем и систем охранной и 
пожарной сигнализации должны соблюдаться стандарты, 
директивы, предписания и положения, действующие в стране 
эксплуатации.
-	� Во время транспортировки, хранения и эксплуатации 

оберегать устройство от влаги, загрязнений и повреждений.
-	� Эксплуатация устройства разрешается только в указанных 

диапазонах технических характеристик!

Очистка
Загрязненное устройство можно очистить сухой или 
увлажненной мыльным раствором тряпкой. Категорически 
запрещается использовать агрессивные чистящие средства 
или растворители.

Техническое обслуживание
Устройство,  поврежденное,  например,  во время 
транспортировки или хранения, запрещается ремонтировать.

Опасность!
Детали под высоким напряжением!

Проблесковый маячок включать только при закрытом корпусе!
Подключение только в обесточенном состоянии!

Монтаж
Датчик сигнала монтировать винтом крепления корпуса вверх
–– Отпустить винт крепления корпуса
–– Крышку корпуса сдвинуть вниз и приподнять с основания
–– Ввести соединительные провода через выемку для кабелей 

в основании
–– Обеспечить разгрузку кабеля кабельной стяжкой
–– Закрепить дно корпуса 3 винтами
–– Для обеспечения защиты от молнии привинтить кабельный 

наконечник к основанию (утопить винт M4 в крепежной стенке)
–– Верхние шейки крышки корпуса ввести в нижние направляю-

щие шлицы основания
–– Подключить кабель
–– Монтировать крышку корпуса
–– Ввернуть винт крепления корпуса

Зажимы 1, 2 и R1 имеются только у SSF/GB.
R1 (1 кОм) = контроль проблескового маячка
R2 (1 кОм) = контроль сирены
R3 (2,7 кОм) = нагрузочный резистор контакта контроля несанкциониро-
ванного вмешательства
На группу контроля несанкционированного вмешательства разрешается 
подключать только 1 нагрузочный резистор – в других компонентах он 
должен быть шунтирован.

R231) �При напряжении питания 24 В проблескового маячка не-
обходимо снять R23 (1 кОм) с платы.

R192) �При напряжении питания 24 В необходимо снять R19 (1 кОм) 
с платы.
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Opis urządzenia
–– Zewnętrzny alarm współpracujący z systemami sygnalizacji 

włamaniowej
–– Spełnia wymogi wytycznych klasy C VdS
–– Akustyczny element alarmowy
–– Optyczny element alarmowy
–– Obudowa z aluminium powlekanego proszkowo
–– Kontrola antysabotażowa z zestykiem pokrywy
–– Kontrola manipulacji

Montaż
–– Montaż należy wykonać w prawidłowej pozycji (lampa błyskowa 

na górze)
–– Poza obszarem zasięgu rąk
–– Poniżej występu dachu
–– Nie po stronie nawietrznej (w miejscu chronionym przed zacina-

jącym deszczem)

Funkcje zacisków
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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Ważne wskazówki
Montaż i uruchomienie mogą być wykonywane wyłącznie 
przez wykwalifikowanych elektryków. Podczas planowania i 
budowy instalacji elektrycznych oraz instalacji bezpieczeństwa 
technicznego do wykrywania włamań i przeciwpożarowych 
należy przestrzegać obowiązujących norm, dyrektyw i przepisów 
obowiązujących w danym kraju.
-	� W trakcie transportu, składowania oraz podczas pracy 

urządzenie należy chronić przed działaniem wilgoci, 
zanieczyszczeniami oraz uszkodzeniami.

-	� Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w ramach 
wyznaczonych dla niego danych technicznych!

Czyszczenie
Zabrudzone urządzenia można czyścić suchą szmatką lub 
szmatką lekko zwilżoną mydłem. W żadnym razie nie stosować 
środków żrących ani rozpuszczalników.

Konserwacja
W przypadku wystąpienia uszkodzeń spowodowanych np. 
transportem i/lub magazynowaniem nie wolno dokonywać w 
urządzeniu żadnych napraw.

Niebezpieczeństwo!
Części znajdujące się pod wysokim napięciem!

Używać lampy błyskowej wyłącznie z zamkniętą obudową!
Podłączanie wyłącznie w stanie beznapięciowym!

Montaż
Zamontować sygnalizator ze śrubą obudowy skierowaną do góry.
–– Odkręcić śrubę obudowy.
–– Zsunąć pokrywę obudowy w dół i odsunąć od części spodniej.
–– Poprowadzić kable przyłączeniowe przez wgłębienie kabli w 

części spodniej.
–– Zamontować odciąg kabli przy użyciu kołków i opaski kablowej.
–– Przymocować dno obudowy przy użyciu 3 śrub.
–– Aby zapewnić ochronę odgromową, przykręcić osłonkę kabla do 

części spodniej (śrubę M4 wpuścić w ścianę mocowania).
–– Górne czopy mocujące pokrywy obudowy zaczepić w dolnych 

szczelinach prowadzących części spodniej.
–– Podłączyć kabel.
–– Zamontować pokrywę obudowy.
–– Wkręcić śrubę obudowy.

Zaciski 1, 2 i R1 są dostępne tylko w SSF/GB.
R1 (1 kOhm) = Monitorowanie lampy błyskowej
R2 (1 kOhm) = Monitorowanie syreny
R3 (2,7 kOhm) = Terminator zestyku sabotażowego
Na jedną grupę sabotażową może być podłączony tylko 1 terminator. To 
oznacza, że w innych komponentach terminator musi być zmostkowany.

R231) �Jeżeli zasilanie napięciowe lampy błyskowej wynosi 24 V, R23  
(1 kOhm) należy usunąć z płytki drukowanej.

R192) �Jeżeli zasilanie napięciowe syreny wynosi 24 V, R19 (1 kOhm) 
należy usunąć z płytki drukowanej.

NL

Apparaatbeschrijving
–– Extern alarm via inbraakmeldsystemen
–– Voldoet aan de richtlijnen van VdS-klasse C
–– Akoestisch alarmgedeelte
–– Optisch alarmgedeelte
–– Behuizing van gepoedercoat aluminium
–– Sabotagebewaking met dekselcontact
–– Manipulatiebewaking

Montage
–– Apparaat moet in de juiste positie gemonteerd worden (alarm-

licht boven)
–– Buiten handbereik
–– Onder de dakrand
–– Niet aan de windzijde (geen slagregen)

Klembezetting
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
+ – + – + + –
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Belangrijke aanwijzingen
Montage en ingebruikname mogen alleen worden uitgevoerd 
door elektromonteurs. Bij de planning en aanleg van elektrische 
installaties en veiligheidsvoorzieningen tegen brand en inbraak 
moeten de relevante normen, richtlijnen, voorschriften en 
bepalingen van het land in acht worden genomen.
-	�Bescherm het apparaat tijdens transport, opslag en gebruik 

tegen vocht, verontreiniging en beschadiging.
-	�Gebruik het apparaat alleen binnen de grenzen van de 

opgegeven technische gegevens!

Reinigen
Vervuilde apparaten kunnen worden schoongemaakt met 
een droge doek of een iets vochtige doek met wat zeepsop. 
Er mogen in geen geval bijtende middelen of oplosmiddelen 
worden gebruikt.

Onderhoud
Bij schade, bijv. door transport of opslag, mogen geen reparaties 
worden uitgevoerd.

Gevaar!
Onder hoogspanning staande onderdelen!

Alarmlicht alleen met gesloten behuizing gebruiken!
Aansluiting uitsluitend in spanningsvrije toestand!

Montage
Signaalgever met behuizingsschroef naar boven monteren

–– Behuizingsschroef losdraaien
–– Behuizingsdeksel naar beneden schuiven en van het bodem-

gedeelte afnemen
–– Aansluitkabels door de kabeluitsparing in het bodemgedeelte 

steken
–– Kabeltrekontlasting handmatig met kabelbinders bevestigen
–– Bodem van de behuizing met 3 schroeven bevestigen
–– Voor bliksembeveiliging kabelschoen op het bodemgedeelte 

vastschroeven (schroef M4 in de muur verzinken)
–– Bovenste borgpennen van de behuizingsdeksel in de onderste 

geleidingssleuven van het bodemgedeelte hangen
–– Kabels aansluiten
–– Behuizingsdeksel monteren
–– Behuizingsschroef vastdraaien

Klemmen 1, 2 en R1 zijn alleen bij SSF/GB aanwezig.
R1 (1 kOhm) = bewaking alarmlicht
R2 (1 kOhm) = bewaking sirene
R3 (2,7 kOhm) = afsluitweerstand sabotagecontact
Per sabotagegroep mag slechts 1 afsluitweerstand aangesloten worden, d.w.z. 
in andere componenten moet deze direct overbrugd worden.

R231) �Bij een alarmlicht met een voedingsspanning van 24 V moet R23  
(1 kOhm) van de printplaat verwijderd worden.

R192) �Bij een sirene met een voedingsspanning van 24 V moet R19 
(1 kOhm) van de printplaat verwijderd worden.

IT

Descrizione degli apparecchi
–– Allarme esterno tramite i sistemi di allarme antintrusione
–– Conforme alle direttive della classe C di VdS
–– Parte acustica dell'allarme
–– Parte ottica dell'allarme
–– Alloggiamento in alluminio verniciato a polvere
–– Monitoraggio della manomissione con contatto di coperchio
–– Monitoraggio della manipolazione

Montaggio
–– Il montaggio deve essere eseguito nella posizione corretta (luce 

lampeggiante in alto)
–– Fuori dalla portata di mano
–– Sotto il cornicione di gronda
–– Non sul lato esposto alle intemperie (senza pioggia battente)

Occupazione dei morsetti
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
+ – + – + + –
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Note importanti
Il montaggio e la messa in funzione sono riservati ai tecnici 
elettricisti. Per la progettazione e la realizzazione degli impianti 
elettrici e degli impianti tecnici di sicurezza per il rilevamento 
incendi e intrusione occorre rispettare le norme, direttive e 
disposizioni vigenti in ciascun paese di utilizzo.
-	�Durante le fasi di trasporto, magazzinaggio e esercizio, 

proteggere l’apparecchio dall'umidità dalla sporcizia e dai 
rischi di danneggiamento.

-	�Utilizzare l’apparecchio solo nel rispetto delle specifiche 
tecniche!

Pulizia
Gli apparecchi sporchi possono essere puliti con un panno 
asciutto o leggermente inumidito con acqua saponata. Non è 
consentito utilizzare prodotti corrosivi o solventi.

Manutenzione
In caso di danni, ad es. a seguito del trasporto e/o del 
magazzinaggio, non è consentito eseguire riparazioni.

Pericolo!
Parti sotto alta tensione!

Utilizzare la luce lampeggiante solo con l'alloggiamento chiuso!
Collegamento solo nello stato senza tensione!

Montaggio
Montare il segnalatore con la vite dell'alloggiamento rivolta verso l'alto

–– Allentare la vite dell'alloggiamento
–– Spingere il coperchio dell'alloggiamento verso il basso e elevarlo 

dalla parte del fondo
–– Portare i cavi di collegamento attraverso l'apertura per cavi 

nella parte del fondo
–– Collegare lo scarico del tiro del cavo e il serracavi con le dita
–– Fissare la base dell'alloggiamento con 3 viti
–– Per la protezione contro le scariche atmosferiche avvitare il 

capocorda sulla parte del fondo (incassare la vite M4 nella 
parete di fissaggio

–– Agganciare i perni di supporto del coperchio dell'alloggiamento 
negli slot di guida inferiori della base

–– Collegare il cavo
–– Montare il coperchio dell'alloggiamento
–– Avvitare la vite dell'alloggiamento

I morsetti 1, 2 e R1 sono presenti solo con SSF/GB.
R1 (1 ohm) = monitoraggio della luce lampeggiante
R2 (1 ohm) = monitoraggio della sirena
R3 (2,7 kOhm) = resistenza di terminazione contatto di manomissione
Per ogni gruppo di protezione contro le manomissioni è consentito incidere 1 sola 
resistenza di terminazione, cioè, negli altri componenti essa deve essere intatta.

R231) �Con una tensione di alimentazione di 24 V della luce lampeggian-
te, la resistenza R23 (1 ohm) deve essere rimossa dal circuito.

R192) �Con una tensione di alimentazione di 24 V della sirena, la resi-
stenza R19 (1 ohm) deve essere rimossa dal circuito.


